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No 2452.'

TEXTE CHINOIS. - CHINESE TEXT.

Textes officiels chinois, japonais et anglais reommuniquds par le directeur du Bureau permanent
de la Ddldgation chinoise i la Sociitd des Nations et le directeur du Bureau impdrial du
Japon A la Socidtd des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 3_septembre 1930.
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No 2452.1

TEXTE JAPONAIS. - JAPANESE TEXT.

Chinese, Japanese and English official texts communicated by the Direvtor of the Permanent Office
of the Chinese Delegtion to the League of Nations and the Director o/the Imperial Japanese
League of Nations' Office. The registration of this Agreement took place September 3, 1930.
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No. 2452.- AGREEMENT CONCLUDED BETWEEN THE REPUBLIC
OF CHINA AND THE EMPIRE OF JAPAN, REGULATING CUSTOMS
RELATIONS BETWEEN THE TWO COUNTRIES. SIGNED AT NAN-
KING, MAY 6, 1930.

THE GOVERNMENT OF JAPAN and THE NATIONAL GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA have,
through their respective representatives, agreed upon and concluded the following Articles

Article I.

The Japanese and the Chinese Governments agree that all matters relating to rates of duty
on the import and export of articles, drawbacks, transit dues and tonnage dues in the territories
of Japan and the territories of China shall be regulated exclusively by the laws of Japan and of
China respectively.

Article II.

The Governments of Japan and of China shall reciprocally grant to each other and to the
nationals of the other country, in customs duties, drawbacks and transit dues and all other similar
internal charges, applied to the import and export of articles, and in tonnage dues, as well as in
all matters connected therewith, treatment not less favourable than that accorded or to be accorded
to its own nationals or to the Government and nationals of any other foreign country.

Articles produced or manufactured in the territories of Japan or of China and imported into
the territories of the other, from whatever place arriving, shall receive, in import duties, drawbacks
and transit dues and all other similar internal charges, and in all matters connected therewith, treat-
ment not less favourable than that accorded or to be accorded to the like articles produced or
manufactured in any other foreign country.

Articles produced or manufactured in the territories of Japan or of China and exported to the
territories of the other shall receive, in export duties, drawbacks and transit dues and all other
similar internal charges, and in all matters connected therewith, treatment not less favourable than
that accorded or to be accorded to the like articles produced or manufactured in the same territories
and exported to any other foreign country.

In regard to tonnage dues and all matters connected therewith vessels of Japan and of China
shall each receive in the territories of the other treatment not less favourable than that accorded
or to be accorded to the vessels of any other foreign country.
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' TRADUCTION. - TRANSLATION.

NO 2452. - ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE DE CHINE ET L'EMPIRE
DU JAPON, RtGLANT LES RELATIONS DOUANIP-RES ENTRE
LES DEUX PAYS. SIGNt A NANKIN, LE 6 MAI 1930.

LE GOUVERNEMENT DU JAVON et LE GOUVERNEMENT NATIONAL DE LA RAPUBLIQUE DE CHINE,
par l'interm~diaire de leurs repr~sentants respectifs, ont adopt6 et conclu les articles suivants

Article premier.

Les Gouvernements japonais et chinois conviennent que toute question relative aux taux des
droits sur les importations et exportations de marchandises, aux drawbacks, ainsi qu'aux droits
de transit et de tonnage, dans les territoires du Japon et dans les territoires de la Chine, seront r~gis
exclusivement par les lois du Japon et de la Chine respectivement.

Article II.

Les Gouverneinents du Japon et de la Chine se concdderont r~ciproquement, et chacun d'eux
accordera aux nationaux de l'autre pays, en ce qui concerne les droits de douane, drawbacks, droits
de transit et toutes autres taxes inthrieures similaires frappant les. importations et exportations
de marchandises, droits de tonnage, ainsi qu'en toute rnati6re y relative, un traitement qui ne sera
pas moins favorable que celui dont b6n~ficient ou b~n~ficieront ultdrieurement leurs propres
nationaux ou le gouvernement et les nationaux de tout autre pays 6tranger.

Les produits naturels ou manufacturs originaires des territoires du Japon ou de la Chine et
import~s dans les territoires de l'autre pays, quel que soit leur lieu de provenance, jouiront, en ce
qui concerne les droits d'entr~e, drawbacks, droits de transit et toutes autres taxes intrieures
similaires, ainsi qu'en toute mati~re y relative, d'un traitement qui ne sera pas moins favorable que
celui dont b~ndficient ou b&n~ficieront ult~rieurement les mmes produits naturels on manufactures
de tout autre pays dtranger.

Les produits naturels ou manufactures originaires des territoires du Japon ou de la Chine et
exports A destination des territoires de l'autre pays, jouiront, en ce qui concerne les droits de
sortie, drawbacks, droits de transit et toutes autres taxes int~rieures similaires, ainsi qu'en toute
mati~re y relative, d'un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui dont b~n6ficient ou
b~n~ficieront ult~rieurement les mrmes produits naturels ou manufactures, originaires des m~mes
territoires et export~s A destination de tout autre pays 6tranger.

En ce qui concerne les droits de tonnage et toutes questions s'y rattachant, les navires japonais,
en Chine, et les navires chinois, au Japon, jouiront dun traitement qui ne sera pas moins favorable
que celui dont b6n6ficient ou b6n~ficieront ultrieurement les navires de tout autre pays 6tranger.

I Traduit par le Secretariat de ]a Soci~t6 des I Translated by the Secretariat of the League of
Nations, h titre d'information. Nations, for information.

20
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Article III.

The stipulations contained in the foregoing Articles as well as in the exchanged Notes annexed
to the present Agreement shall be incorporated in, and form part of, a Treaty of Commerce and
Navigation to be negotiated and concluded as soon as possible between the Empire of Japan and
the Republic of China.

Article IV.

The Japanese, Chinese and English texts of this Agreement have been carefully compared
and verified ; but in the event of there being any difference of meaning between them, the sense
as expressed in the English text shall be held to prevail.

Article V.

The present Agreement shall enter into force on the tenth day following the date of the signature
thereof.

I)one in duplicate at the city of Nanking, this 6th day of the 5th month of the 5th year of Showa
corresponding to the 6th day of the 5th month of the nineteenth year of the Republic of China.

(L. S.) (Signed) M. SHIGEMITSU,

Japanese Charg d'Agaires in China.

(L. S.) (Signed) CHENGTING T. WANG,

Minister for Foreign A fairs of the National
Government o! the Republic of China.

ANNEX .I.

NANKING, May 6, 5 Showa (1930).

MONSIEUR LE MINISTRE.

With reference to the Agreement which we signed to-day, I have the honour to state that it is
the understanding of the Japanese Government :

i. That, beginning from the date of the coming into force of the above-mentioned Agreement,
the Chinese Government will maintain for a period of three years the rates of duty leviable under
Items I, 2 and 3 in Part I of the Schedule attached hereto, and will also maintain for a period of
one year the rates of duty leviable under Item 4 in Part I of the said Schedule, as the maximum
rates of Import Duty leviable during the respective periods on articles falling within such Items
produced or manufactured in the territories of Japan and imported into the territories of China,
subject, however, to the reservation made in the said Schedule by the Chinese Government concerning
the increase of rates ; and

2. That the Japanese Government will maintain for a period of three years from the date
of the coming into force of the above-mentioned Agreement, the rates of duty leviable under the
three Items in Part II of the Schedule attached hereto as the maximum rates of Import Duty

No 2452
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Arlicle III.

Les stipulations contenues dans les articles qui pr&dent ainsi que dans les 6changes de notes
annexes au pr6sent accord seront incorpor6es au Trait6 de commerce et de navigation qui doit 8tre
n~goci6 et conclu, aussit6t que possible, entre l'Empire du Japon et la R~publique de Chine, et en
feront partie int~grante.

Article IV.

Les textes japonais, chinois et anglais du present accord ont &6 soigneusement compards et
v~rifi6s, mais, dans le cas oii il existerait une diff6rence de sens entre les deux textes, le texte anglais
devra prdvaloir.

Article V.

Le prdsent accord entrera en vigueur le dixi~lne jour qui suivra la date de sa signature.

Fait en double exemplaire h Nankin, ce sixi~me jour du cinqui~me mois de 1'An 5 de Showa,
correspondant au sixi~me jour du cinqui~me mois de ]'an 19 de la R~publique de Chine.

(L. S.) (Sign e) M. SHIGEMITSU,

Charg d'Affaires du Japon en Chine.

(L. S.) (Signd) CHENGTING T. WANG,

Ministre des A ffaires jlrang~res du
Gofvernenzent national de la Ripublique dc Chine.

ANNEXE I

NANKIN, le 6 mai, 5 Showa (1930).

MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite a l'accord que nous avons sign6 ce jour, j'ai l'honneur dc vous faire connaitre
que le Gouvernement japonais consid~re qu'il est entendu:

i. Qu'A partir de la date d'entr~e en vigueur du susdit accord, le Gouvernement chinois main-
tiendra, pendant une p6riode de trois annes, les taux des droits de douane prdvus aux numeros i,
2 et 3 de la Partie I de la liste ci-jointe et maintiendra 6galement, pendant une p~riode d'un an,
les droits de douane pr~vus au No 4 de la Partie I de ladite liste, en tant que taux maxima de
droits d'entr~e pouvant frapper, au cours des p6riodes respectives, les produits naturels ou fabriquds
rentrant sous ces numeros originaires des territoires du Japon et import~s dans les territoires de la
Chine, cette mesure 6tant toutefois subordonnde h la r~serve formulae dans ladite liste par le
Gouvemement chinois en ce qui concerne le rel~vement des taux ; et

2. Que le Gouvernement japonais maintiendra, pendant une p~riode de trois ann~es, a partir
de l'entr~e en vigueur du susdit accord, l es taux des droits de douane prdvus aux trois num6ros
de ]a Partie II de la liste ci-annexe, en tant que taux maxima des droits d'entr~e pouvant frapper,

No. 2452
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leviable during the said period on articles falling within such Items produced or manufactured in
the territories of China and imported into the territories of Japan.

I shall be much obliged if Your Excellency will be good enough to confirm the foregoing under-
standing.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

(Signed) M. SHIGEMITSU.

His Excellency
Dr. Chengting T. Wang,

Minister for Foreign Affairs
of the National Government

of the Republic of China.

SCHEDULE.

PART I.

No. of Item. Description of Articles. Nos. in Chinese Customs Import Tariff of 1929.

I Cotton Goods. I to IO, 12 to 14, 22 to 24, 26"to 32, 37, 38, 40, 43, 46,
47, 51. 53, 58, 50.

2 Fishery and Sea Products. 196 to 199, 202, 205, 206, 213, 216, 217, 218, 231.

3 Wheat Flour. 280.

4 Miscellaneous Goods. 302, 567, 568, 603 to 605 (a), 612, 647, 652 (b),
666 (b), 677 (c), 685, 706, 709 (), 709 (g), 71o,
715.

The numbers which appear in Part I of this Schedule indicate the same articles as are mentioned
under the corresponding numbers in the Chinese Customs Import Tariff of 1929, with the exception
of the following numbers which cover only such articles as are enumerated thereunder:

652 (b) Rubber Shoes and Boots, as also Foot-gear made wholly or partly of Rubber.

666 (b) Clocks and Movements assembled as a Unit, Value not over Hk. Tls. 40 per doz.

677 (c) Hats and Caps, of Felt made with other materials than Beaver or Hair, Value not over Hk.
Tls. 15 per doz.

706 Thermostatic Containers and Parts thereof, Value not over Hlk. Tls. 15 per doz.
709 (/) Electrical Machinery and Parts theroef.
710 Toys and Games.
715 Vehicles : Velocipedes (E. g., Bicycles etc.), not otherwise enumerated, Value not over Elk.

Tls. 40 per piece.

The rates of duty on articles mentioned in Part I of this Schedule shall remain the same as those stated
under the corresponding numbers in the aforesaid Tariff, it being understood that, as regards the rates
of duty on articles covered by the numbers not underlined, the Chinese Government reserves the right
to increase the rates specified above by not more than two and a half per cent, ad valorem. In the case
of specific rates of duty, the increase above provided for will be based either uniformly upon the original
duty paying value by which the rates in the aforesaid Tariff were determined or uniformly upon the duty
paying value which was adopted by the Tariff Valuation Commission in 1928.

The Chinese Government reserves the right to levy an excise on imported Cotton Yarn (No. 51) in
addition to the Customs Import Duty.
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au cours de ladite p6riode, les produits naturels ou fabriqu6s rentrant sous ces num6ros, originaires
des territoires de la Chine et import~s dans les territoires du Japon.

Je serais tr~s reconnaissant A Votre Excellence de bien vouloir me confirmer 'entente
intervenue.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) M. SHIGEMITSU.

A Son Excellence
M. le Dr Chengting T. Wang,

Ministre des Affaires 6trang6res
du Gouvernement national

de la R~publique de Chine.

LISTE

PARTIE .

No de s6rie. D6signation des articles. NOB du Tarif d'entrec de 1929 des Douanes chinoises.

I Articles en coton. i a io, 12 a 14, 22 a 24, 26 h 32, 37 a 38, 40, 43,
46, 47, 51, 53, 58, 59.

2 Pche et produits de la mier. 196 h 199, 202, 205, 206, 213, 216, 217, 218, 231,

3 Farine de froment. 280.

4 Marchandises diverses. 302, 567, 568, 603 a 605 a), 612, 647, 652 b),
666 b), 677 c), 685, 7o6, 709 ), 709 g), 710,
715.

Les num6ros figurant dans la Partie I de cette liste indiquent les articles mentionn6s sous les
num6ros correspondants du Tarif d'entr6e de 1929 des Douanes chinoises, h l'exception des num6ros
ci-apr~s, qui ne couvrent que les articles 6num6r6s sous chacun de ces num~ros :

652 b) Souliers et bottines en caoutchouc, et chaussures faites de caoutchouc en totalit6 ou en
partie.

666 b) Horloges, montres et mouvements assembles pour former une unit6 ; valeur non sup6rieure
it 40 Hk. Tls. par douzaine.

677 c) Chapeaux et casquettes en feutre fait d'autres matieres que le castor ou le poil valeur
non sup6rieure it 15 Hk. Tls. par douzaine.

706 R6cipients thermostatiques et leurs parties ; valeur non supgrieure h 15 Hk. Ts. par douzaine.
709/) Machines 6lectriques et leurs pi6ces d6tach6es.
710 Jouets, jeux et engins sportifs.
715 V6hicules : v6locip~des (tels que bicyclettes, etc.), non d6riomm6s ailleurs, valeur non

sup6rieure A 40 Hk. Tls. par unit6.

Les taux des droits sur les articles mentionns dans la Partie I de cette liste resteront les m~mes
que ceux stipul6s aux num6ros correspondants du tarif pr6cit6, 6tant entendu qu'en ce qui concerne
les droits applicables aux articles rentrant sous les num6ros non soulign6s, le Gouvernement chinois
se r6serve le droit de relever les taux sp6cifi6s ci-dessus de deux et demi pour cent ad valorem au maximum.
En ce qui concerne les droits sp6cifiques, la majoration pr6cit6e reposera soit uniform6ment sur la valeur
taxable primitive h l'aide de laquelle ont t6 d6termin6s les droits des susdits tarifs, soit uniform6ment
sur la valeur taxable adoptde par la Commission d'6valuation du tarif douanier en 1928.

Le Gouvernement chinois se r6serve le droit de percevoir, en sus du droit d'entr6e, un droit d'accise
sur les fils de coton import6s (No 51).
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PART II.

No. of Item. Description of Articles. Nos. in Chinese Customs Import Tariff of 1929.

I Grass Cloth. 299. 5 (over 48 centimetres in width excepted)

C-i, a-t to a-4,
C-2, a-i to a-4.

2 Silk Piece Goods. 303. 3, A, a, b.

3 lEmbroidered Tissues. 3o8 (Hand-work only).

Unless otherwise specified, the numbers which appear in Part 11 of this Schedule indicate the same
articles as are mentioned under the corresponding numbers in the Japanese Import Tariff at present in
force.

The rates of duty on articles mentioned in Item i in Part II of this Schedule shall remain the same as
those stated under the corresponding numbers in the Japanese Import Tariff at present in force, and the
rates of duty on articles mentioned in Items 2 and 3 in Part II of this Schedule shall be thirty per cent
less than those now levied under the Law relating to Import Duties on Luxuries and Similar Articles.

NANI.ING, May 6, I 9 th Year R. C. (1930).
MONSIEUR LE CHARGI D'AFFAIRES,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of to-day's date which reads as follows:

" With reference to the Agreement which we signed to-day I have the honour to state
that it is the understanding of the Japanese Government :

- i. That, beginning from the date of the coming into force of the above-
mentioned Agreement, the Chinese Government will maintain for a period of three years
the rates of duty leviable under Items I, 2 and 3 in Part I of the Schedule attached
hereto, and will also maintain for a period of one year the rates of duty leviable under
Item 4 in Part I of the said Schedule, as the maximum rates of Import Duty leviable
during the respective periods on articles falling within such Items produced or manufacture
in the territories of Japan and imported into the territories of China, subject, however,
to the reservation made in the said Schedule by the Chinese Government concerning the
increase of rates ; and

- 2. That the Japanese Government will maintain for a period of three years from the
date of the coming into force of the above-mentioned Agreement, the rates of duty leviable
under the three Items in Part II of the Schedule attached hereto, as the maximum rates
of Import Duty leviable during the said period on articles falling within such Items
produced or manufactured in the territories of China and imported into the territories of
1apan.

" I shall be much obliged if Your Excellency will be good enough to confirm the
foregoing understanding. "

I have the honour to confirm, on behalf of the National Government of the Republic of China,.
that the foregoing understanding is correct.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Monsieur le Charg6 d'Affaires, the assurance
of my high consideration.

(Signed) CHENGTING T. WANG.
Mr. M. Shigemitsu,

Japanese Charg6 d'Affaires
in China.
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PARTIE II.

No de s~rie. D6signation des articles. NoB du Tarif d'entr~e de 1929 des Douanes chinoises.

I Batiste de Canton 299. 5 (sauf la batiste ayant plus de 48 centim6tres
de largeur),
C-i, a-i h a- 4 .
C-2, a-i h a- 4 .

2 Soieries. 303, 3, A, a, B.

3 Tissus brodds. 3o8 (travaux i la main seulement).

Sauf stipulation contraire, les num6ros figurant dans la Partie II de cette liste indiquent les m~mes
articles qui sont mentionn~s sous les numdros correspondants du tarif d'entr~e japonais actuellement
en vigueur.

Les taux des droits sur les articles mentionn~s au N o 1, dans la Partie 11 de cette liste, resteront
les mmes que ceux stipul6s sous les num6ros correspondants du tarif d'entrde japonais actuellement
en vigueur, et les taux des droits sur les articles mentionn~s aux Noe 2 et 3 dans la Partie II de cette liste,
seront inf6rieurs de trente pour cent h ceux qui sont actuellement perqus en vertu de la Loi relative aux
droits d'entr~e sur les articles de luxe et articles similaires.

NANKIN, le 6 mai, an 19 R. C. (1930).
MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

J'ai lFhonneur d'accuser rdception de votre note en date de ce jour, conue clans les termes
suivants :

(( Comme suite h laccord que nous avons sign6 ce jour, j'ai Phonneur de vous faire
connaitre que le Gouvernement japonais consid~re qu'il est entendu :

1 iO Qu'h partir de la date d'entree en vigueur du susdit accord, le Gouvernement chinois
maintiendra, pendant une pdriode de trois ann~es, les taux des droits de douane pr~vus
aux Nos i, 2 et 3 de ]a Partie I de ]a liste ci-jointe et maintiendra 6galement, pendant
une p6riode d'un an, les droits de douane pr6vus au No 4 de la Partie I de ladite liste,
en tant que taux maxima de droits d'entrde pouvant frapper, au cours des p~riodes
respectives, les produits naturels ou fabriquds rentrant sous ces numeros originaires des
territoires du Japon et importds dans les territoires de la Chine, cette mesure 6tant
toutefois subordonnde A la r6serve formulae dans ladite liste par le Gouvernement
chinois en ce qui concerne le rel~vement des taux; et

,) 20 Que le Gouvernenent japonais maintiendra, pendant une p~riode de trois ann~es,
h partir de U'entr~e en vigueur du susdit accord, les taux des droits de douane pr~vus
aux trois num6ros de la Partie II de la liste ci-annex~e, en tant que taux maxima des
droits d'entrde pouvant frapper, au cours de ladite p6riode, les produits naturels ou
fabriquds rentrant sous ces num~ros originaires des territoires de la Chine et imports
dans les territoires du Japon.

)) Je serais tr~s reconnaissant h Votre Excellence de bien vouloir me confirmer 1'entente
intervenue. )

J'ai l'honneur de confirmer, au nom du Gouvernement national de la Rdpublique de Chine,
que les conditions qui prtc~dent sont bien celles de l'accord intervenu entre nous.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) CHENGTING T. WANG.
Monsieur M. Shigemitsu,

Charg6 d'Affaires du Japon
en Chine.
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SCHEDULE.

PART I.

No. of Item. Description of Articles. Nos. in Chinese Customs Import Tariff of 1929.

1 Cotton Goods. I to 1o, 12 to 14, 22 to 24, 26 to 32, 37, 38, 40, 43
46, 47, 51, 53, 58, 59.

2 Fishery and Sea Products. 196 to 199, 202, 205, 2o6, 213, 216, 217, 218, 231

3 Wheat Flour. 28o.

4 Miscellaneous Goods. 302, 567, 568, 603 to 605 (a), 612, 647., 652 (b)
666 (b). 677 (c), 685, 7o6, 709 (t), 709 (g), 710,
715

The numbers which appear in Part I of this Schedule indicate the same ar.icles as are mentioned
under the corresponding numbers in the Chinese Customs Import Tariff of 1929, with the exception of
the following numbers which cover only such articles as are enumerated thereunder :

652 (b) Rubber Shoes and Boots, as also Foot-gear made wholly or partly of Rubber.
666 (b) Clocks and Movements assembled as a Unit, Value not over Hk. Tls. 40 per doz.

677 (c)

7o6
709 (f)
710

715

Hats and Caps, of Felt made with other materials than Beaver or Hair, Value not over
Hk. Tls. 15 per doz.

Thermostatic Containers and Parts thereof, Value not over Hk. Tls. 15 per doz.
Electrical Machinery and Parts thereof.
Toys and Games.
Vehicles : Velocipedes (e. g., Bicyles, etc.), not otherwise enumerated, Value not over Hk.

TIs. 40 per piece.

The rates of duty on articles mentioned in Part I of this Schedule shall remain the same as those
stated under the corresponding numbers in the aforesaid Tariff, it being understood that, as regards the
rates of duty on aiticles covered by the numbers not underlined, the Chinese Government reserves the
right to increase the rates specified above by not more than two and a half per cent, ad valorem. In the
case of specific rates of duty, the increase above provided for will be based either uniformly upon the
original duty paying value by which the rates in the aforesaid Tariff were determined or uniformly upon
the duty paying value which was adopted by the Tariff Valuation Commission in 1928.

The Chinese Government reserves the right to levy an excise on imported Cotton Yarn (No. 51) in
addition to the Customs Import Duty.

PART II.

No. of Item. Description of Articles. Nos. in Chinese Customs Import Tariff of 1929.

I Grass Cloth. 299. 5, (over 48 centimetres in width excepted)

C-i, a-i to a-4 ,
C-2, a-I to a-4 .

2 Silk Piece Goods. 303. 3, A, a, b.

3 Embroidered Tissues. 308 (Hand-work only).
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LISTE.

PARTIE I.

No de sarie. Designation des articles. NoB du Tarif d'entr~e de 1929 des Douanes chinoises.

I Articles en coton I h 10, 12 h 14, 22 h 24, 26 h 32, 37 h 38, 40, 43, 46,
47, 51, 53, 58, 59.

2 Pche et produits de la mer. 196 it 199, 202, 205, 206, 213, 216, 217, 218, 231.

3 Farine de froment. 28o.

4 Marchandises diverses. 302, 567, 568, 603 h 605 a), 612, 647, 652 b),
666 b), 677 c), 685, 7o6, 709 f), 709 g), 710, 715.

Les numdros figurant dans la Partie I de cette liste indiquent les articles mentionn6s sous les numdros
correspondants du Tarif d'entr6e de 1929 des Douanes chinoises, h l'exception des numros ci-apr6s, qui
ne couvrent que les articles dnum6rds sous chacun de ces numdros :

652 b) Souliers et bottines en caoutchouc, et chaussures faites de caoutchouc en totalit6 ou en partie.
666 b) Horloges, montres et mouvements assembl6s pour former une unitd ; valeur non sup6rieure

4 40 Hk. TIs. par douzaine.
677 c) Chapeaux et casquettes en feutre fait d'autres matigres que le castor ou le poil, valeur non

sup6rieure h 15 Hk. Tls .par douzaine.
706 R6cipients thermostatiques et leurs parties : valeur non supdrieure t 15 Hk. Tls. par douzaine.
709) Machines 6lectriques et leurs pi~ces d6tachdes.
710 Jouets, jeux et engins sportifs.
715 Vhicules : v6locip~des (tel que bicyclettes, etc.), non ddnomm6s ailleurs, valeur non sup6-

rieure h 40 Hk. Tls. par unitd.

Les taux des droits sur les articles mentionnds dans la Partie I de cette liste resteront les m~mes que
ceux stipulds aux num6ros correspondants du tarif pr6citd, 6tant entendu qu'en ce qui concerne les droits
applicables aux articles reitrant sons les numdros non soulign6s, le Gouvernement chinois se r6serve le droit
de relever les taux sp6cifids ci-dessus de deux et demi pour cent ad valorem an maximum. En ce qui concerne
les droits sp6cifiques, la majoration prdcitde reposera soit uniform6ment sur la. valeur taxable primitive
it Faide de laquelle ont td d6termin6s les droits des susdits tarifs, soit uniformdment sur la valeur taxable
adopt6e par la Commission d'dvaluation du tarif douanier en 1928.

Le Gouvernement chinois se r6serve le droit de percevoir, en sus du droit d'entrde, un droit d'accise sur
les fils de coton importds (No 51).

PARTIE II.

No de s6rie. D6signation des articles. NOB du Tarif d'entr~e de 1929 des Douanes chinoises.

I Batiste de Canton. 299. 5 (sauf la batiste ayant plus de 48 centim~tres
de largeur),
C-i, a-i h a-4,
C-2, a-i i a- 4 .

2 Soieries. 303, 3, A, a, b.

3 Tissus brodds 308 (travaux h la main seulement).
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Unless other wise specified, the numbers which appear in Part 11 of this Schedule indicate the samc
articles as are mentioned under the corresponding numbers in the Japanese Import Tariff at present in
force.

The rates of duty on articles mentioned in Item i in Part TI of this Schedule shall remain the same
as those stated under the corresponding numbers in the Japanese Import Tariff at present in force, and
the rates of duty on articles mentioned in Items 2 and 3 in Part I of this Schedule shall be thirty pe cent
less than those now levied under the Law relating to Import Duties on Luxuries and Similai Articles.

ANNEX II.

NANKING, May 6, I 9 th Year R. C. (1930).
MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

With reference to the Agreement signed this day between China and Japan, I have the honour
to request that you will be good enough to confirm, on behalf of the Japanese Government, my
understanding that on the expiration of four months after the coming into force of the said Agreement
the reduced rates of the Chinese Customs Tariff heretofore leviable on articles imported or exported
across the land frontiers between China and Japan will be abolished and the Customs Tariff without
reduction will apply to such articles.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Monsieur le Charg6 d'Affaires, the assurance
of my high -consideration.

(Signed) CHENGTING T. WANG.

Mr. M. Shigemitsu,
Japanese Charg6 d'Affaires

in China.

NANKING, May 6, 5 Showa (1930).
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of to-days' date which
reads as follows :

" With reference to the Agreement signed this day between China and Japan, I have
the honour to request that you will be good enough to confirm, on behalf of the Japanese
Government, my understanding that on the expiration of four months after the coming
into force of the said Agreement, the reduced rates of the Chinese Customs Tariff heretofore
leviable on articles imported or exported across the land frontiers between China and
Japan will be abolished and the Customs Tariff without reduction will apply to such
articles. "

I have the honour to confirm, on behalf of the Japanese Government, that the above understand-
ing is correct.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

(Signed) M. SHIGEMITSU.

His Excellency
Dr. Chengting T. Wang,

Minister for Foreign Affairs
of the National Government

of the Republic of China.
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Sauf stipulation contraire, les numnros figurant dans la Partie 11 de cette liste indiquent les mmes
articles qui sont mentionn6s sous les numnros correspondants du tarif d'entr~e japonais actuellement
en vigueur.

Les taux des droits sur les articles mnentionn6s au No i dans la Partic 11 de cette liste resteront les
memes que ceux stipul~s sous les numdros correspondants du tarif d'entr~e japonais actuellement en
vigueur et les taux des droits sur les articles mentionn6s aux NOS 2 et 3 dans ]a Partie II de cette liste
seront inf6rieurs de trente pour cent a ceux qui sont actuellement per~us en vertu de ]a loi relative aux
droits d'entr~e sur les articles de luxe et articles similaires.

ANNEXE II

NANKIN, le 6 mai, an 19 R. C. (1930).
MONSIEUR LE CHARGf- D'AFFAIRES,

Comme suite h laccord conclu cc jour entre ]a Chine et le japon, j'ai Ihonneur de vous prier
de bien vouloir me confirmer, au nom du Gouvernement japonais que, ainsi que je l'entends, A
l'expiration des quatre mois qui auront suivi l'entr~e en vigueur dudit accord, les taux r~duits du
tarif douanier chinois, qui jusqu'ici frappent les articles importis ou exportds par la voie des fron-
ti~res terrestres entre la Chine et le Japon seront abolis et que le tarif douanier sans rdduction sera
applicable A ces articles.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) CHENGTING T. WANG.

Monsieur M. Shigemitsu,
Charg6 d'Affaires du Japon

en Chine.

NANKIN, le 6 mai. 5 Showa 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence en date de cc jour, con~uc
dans les termes suivants :

(( Comme suite A l'accord conclu cc jour entre la Chine et le Japon, j'ai l'honneur
de vous prier de bien vouloir me confirmer, au nor du Gouvernement japonais que, -
ainsi que je l'entends, - h l'expiration des quatre mois qui auront suivi l'entre en vigueur
dudit accord, les taux r~duits du tarif douanier chinois, qui jusqu'ici frappent les articles
import~s ou export~s par la voie des fronti~res terrestres entre la Chine et le japon, seront
abolis et que le tarif douanier sans r~duction sera applicable A ces articles.

J'ai l'honneur de vous confirmer, au nom du Gouvemement japonais, que telle est bien I'entente
intervenue.

je saisis cette occasion, etc.

(Signs) M. SHIGEMITSU.

Son Excellence
Monsieur le Dr Changting T. Wang,

Ministre des Affaires 6trang~res
du Gouvernement national

de la Rpublique de Chine.
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ANNEX III.

NANKING, May 6, 5 Showa (1930).

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to remind Your Excellency that in the course of our negotiations regarding
the Customs Tariff question, it was stated that the Chinese Government entertained the intention
of abolishing as soon as possible all such taxes and charges detrimental to the promotion of trade
in China as likin, native customs duties, coast-trade duty and transit dues and other like charges.

Ishall be much obliged if Your Excellency will be good enough to inform me as to what measures
have been or will be adopted by the Chinese Government with a view to carrying into effect the
aforesaid intention of the Chinese Government.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

Signed) M. SHIGEMITSU.

His Excellency
Dr. Chengting T. Wang,

Minister for Foreign Affairs
of the National Government

of the Republic of China.

NANKING, May 6, I9 th Year R. C. (1930).

MONSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of to-day's date which reads as
follows :

" I have the honour to remind Your Excellency that in the course of our negotiations
regarding the Customs Tariff question, it was stated that the Chinese Government enter-
tained the intention of abolishing as soon as possible all such taxes and charges detrimental
to the promotion of trade in China as likin, native customs duties, coast-trade duty and
transit dues and other like charges.

" I shall be much obliged if You~r Excellency will be good enough to inform me as
to what measures have been or will be adopted by the Chinese Government with a view to
carrying into effect the aforesaid intention of the Chinese Government. "

I have the pleasure to inform you that the Chinese Government is endeavouring to abolish as
soon and as far as possible all such duties and charges as are mentioned in your Note under acknowled-
gment.

The Chinese Government has already issued a Mandate ordering the abolition of likin as from
the Ioth of October, 1930, and instructed the Minister of Finance to take all necessary measures
for carrying this order into effect.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Monsieur le Charg6 d'Affaires, the assurance
of my high consideration.

(Signed) CHENGTING T. WANG.

Mr. M. Shigemitsu,
Japanese Charg6 d'Affaires

in China.
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ANNEXE III

NANKIN, le 6 mai, 5 Showa (1930).
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de rappeler A Votre Excellence qu'au cours de nos n~gociations relatives h la
question du tarif douanier, il a 6t6 d6clar6 que le Gouvemement chinois avait l'intention d'abolir
aussit6t que possible toutes les taxes et charges pr~judiciables au d~veloppement du commerce en
Chine, telles que le likin, les droits de douane indig~nes, les droits de cabotage et de transit, ainsi
que toutes autres charges similaires.

Je serais tr~s oblig6 A Votre Excellence de bien vouloir me faire connaitre les mesures que le
Gouvernement chinois a adopt6es ou adoptera en vue de donner effet h l'intention prcit~e.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) M. SHIGEMITSU

A Son Excellence
le Dr Chengting T. Wang,

Ministre des Affaires 6trangres
du Gouvernement national

de la R~publique de Chine.

NANKIN, le 6 mnai, an 19 R. C. (1930).

MONSIEUR LE CHARGI D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note en date de ce jour, conque dans les termes
suivants :

(( J'ai 'honneur de rappeler h Votre Excellence qu'au cours de nos n~gociations
relatives A la question du tarif douanier, il a 6t6 d6clar6 que le Gouvemement chinois
avait l'intention d'abolir, aussit6t que possible, toutes les taxes et charges pr6judiciables
au d~veloppement du commerce en Chine, telles que le likin, les droits de douane indig~nes,
les droits de cabotage et de transit, ainsi que toutes autres charges similaires.

)) Je serais tr~s oblig6 h Votre Excellence de bien vouloir me faire connaitre les mesures
que le Gouvernement chinois a adopt~es ou adoptera en vue de donner effet A lintention
pr6cit~e. ))

J 'ai le plaisir de vous faire connaitre que le Gouvernement chinois s'efforce actuellement
d'abolir au plus t6t et dans la plus large mesure possible tous les droits et charges mentionn~s dans
votre note.

Le Gouvernement chinois a dejA. promulgu6 un arrft6 ordonnant l'abolition du likin h partir
du io octobre 193o et a invit6 le Ministre des Finances h prendre toutes les mesures ndcessaires en
vue de mettre cet arrt6 en vigueur.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signi) CHENGTING T. WANG.

Mr. M. Shigemitsu,
Charg6 d'Affaires du Japon

en Chine.
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ANNEX IV.

NANKING, May 6, 5 Showa (1930).
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to state that in view of the large number and amount of the unsecured and
inadequately secured obligations of China due to Japanese creditors, a speedy consolidation thereof
is considered highly desirable. It is suggested by my Government that for that purpose a conference.
of the representatives of creditors should be called by the Chinese Government at the earliest possible
date.

I shall be much obliged if Your Excellency will be good enough to inform me as to what measures
have been or will be aodpted by the Chinese Government for effectuating the aforesaid consolidation.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

(Signed) M. SHIGEMITSU.

His Excellency
Dr. Chengting T. Wang,

Minister for Foreign Affairs
of the National Government

of the Republic of China.

NANKING, May 6, I 9th Year R. C. (1930).
MONSIEUR LE CHARGI D'AFFAIRES,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of to-day's date which reads as follows:

" I have the honour to state that in view of the large number and amount of the unse-
cured and inadequately secured obligations of China due to Japanese creditors, a speedy
consolidation thereof is considered highly desirable. It is suggested by my Government
that for that purpose a conference of the representatives of creditors should be called by the
Chinese Government at the earliest possible date.

I shall be much obliged if Your Excellency will be good enough to inform me as
to what measures have been or will be adopted by the Chinese Government for effectuating
the aforesaid consolidation. "

I have the pleasure to inform you that the Chinese Government has already commenced to set
aside annually the sum of $ 5,000,000 from the Customs revenues for the purposes of consolidating
the domestic and foreign obligations of China and that it intends to call a conference of the repre-
sentatives of creditors on or before October i of this year at which an adequate plan for consolida-
tion will be presented and discussed with a view to devising means (including an increase of the sum
above mentioned) for effectuating the consolidation in question.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Monsieur le Chargs d'Affaires, the assurance
of my high consideration.

(Signed) CHENGTING T. WANG.

Mr. M. Shigemitsu,
Japanese Charg6 d'Affaires

in China.
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ANNEXE IV

NANKIN, le 6 rnai, 5 Showa (1930).
MONSIEUR LE M1NISTRE,

J'ai l'honneur de vous faire connaitre qu'en raison du nombre lev et du chiffre important des
obligations non garanties ou insuffisamment garanties de la Chine envers des cr~anciers japonais,
la consolidation rapide de ces obligations est jug&e extr~mement d~sirable. Mon gouvernement
propose qu'a cet effet une conference des repr~sentants des cr6anciers soit convoqu&e par le Gouver-
nement chinois A une date aussi rapproch&e que possible.

Je serais tr~s oblig6 h Votre Excellence de bien vouloir me faire connaitre les mesures que le
Gouvernement chinois a adopt~es ou adoptera en vue de proc~der A la susdite consolidation.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signl) M. SHIGEMITSU.
A Son Excellence

le Dr Chengting T. Wang,
Ministre des Affaires trang&es

du Gouvernement national
de la R~publique de Chine.

NANKIN, le 6 mai, an 19 R. C. (1930).
MONSIEUR LE CHARGE~ D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, con~ue dans les termes
suivants :

*( J'ai l'honneur de vous faire connaitre qu'en raison du nombre 61ev et du chiffre
important des obligations non garanties ou insuffisamment garanties de la Chine envers
des cr~anciers japonais, la consolidation rapide de ces obligations est jug&e extr~mement
d~sirable. Mon gouvernement propose qu'A cet effet une conference des repr~sentants
des cr~anciers soit convoqu&e par le Gouvernement chinois A une date aussi rapproch&e
que possible.

), Je serais trs oblig6 A Votre Excellence de bien vouloir me faire connaitre les mesures
que le Gouvernement chinois a adopt~es ou adoptera en vue de proc6der h la susdite
consolidatiori. ,,

J'ai le plaisir de vous faire connaitre que le Gouvernement chinois a d6jA commence6 a operer
sur les recettes des Douanes un prel~vement annuel de cinq millions de dollars en vue de consolider
les obligations interieures et 6trang~res de la Chine et qu'il a l'intention de convoquer, le ier octobre
de l'ann&e en cours ou avant cette date, une conference des representants des cr6anciers A laquelle
sera pr~sent6 un projet de consolidation appropri6 que l'on discutera en vue de rechercher les
moyens d'effectuer la consolidation en question (notamment en relevant la somme prci.t&e).

Je saisis cette occasion, etc.

(Sign{) CHENGTING T. WANG.
Mr. M. Shigelnitsu;

Charg6 d'Affaires du Japon
en Chine.
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